110

PR iy
1 [—

[Z SACEE 773 T — 5 — B ] ORI EOBEE R 2 SIS MBEASH T 7)) T—F—Lho
THRAZ T 272001 ED X% Turs et h it R TOIRDOIE T, [EE ARV DN
[NV R B72DI RN T 2 B ORBE R BE L 7270y T 2 %% E 2 D13 FEH I8
LW ahndP L3 oimdikEo L7,

UNEL AR ZHOADVEYETRET HIEDBEII)HREF O AFEZDLTHIEATL
720 HEINTH LU FHZA D REEDEDT L IR RN LRI DR R EEIL 26 KBUIG 2§ 2LA3TE
BLOPFDZLENNEEZEZ TN ZDTT  EZRO. MBS [ S HIEHE)DO-ZEFTIT EH-EM %
MR LIHERWET | EEbNALEED VL FEL 720 B GEDS B VW TW A b b wn. bl
MLz RN NER) TRV DL N WIS RY T A TVHAM A2 T 55905222 5oL ¥
CHAE N URZ R 72N CL ORI R0 LN BRI R THEEZAD oM EZIZ L O/ E
ANII 2= T ADRENTEHARTOH AN R 2 T ANSNTELFERICRER LI LR RRW,
EVIHIHDOTL,

Yav s TLIz kR E THAEI AN TAZIBEL TV AHDOB) TEL DR RITHMBE LT TR
. Va) T4 L THENZRE O OB F LA T 2L T0B721T 725720 TT . ZRET . BMBF D LE
MFEZLLTHIDDBFE LI >TO DD IR HEFAAS DR -T2 LI EF L 72 Ll
RN TICE ZIE. CSHARIZBOWTIRHAANTH B2 T 3 TS IR BA DO VI ->TWD
DTT o ZLTC EDILZHBLTCIE HIHELEIEH 2L MEAS VAT TR EIZTENTEL LIRS
72 wEg,

SWO [ ALEE 77T —F =2l 1T AR MBLOBEFBADOEHWTLI HO
REEDRELERERL B2 RODEL MATEHTFETEVIHMEEI. B EICLAE WS R 572
EHVWET LAL T HESICE S TREL —RIBR 572D TR EWTLE D —RKYWNELTHEEHD T T
T4=NEELEOWHMEEDZD B O L AL KERRBOFICH 7LV,

W ETHALIMI LITANSL = DDESNITFT ORI L 72721072 572w Eon T L 72D %
EARNTHY I TELRD 572 LV BT RELFR > TOE T 272 RS TEZDIZE AN A RIS
DEHIZETLI AR RV DHETur I L TLI,

COHFERIINTRDOYTT B HAINRET L7737 =7 =L TOWESDBZENIZ N SAMHTY
TY o DIHNTHES LW FALRBNEKE TVET,

AR EBER
(FarsL a—5F445—F—)



After the Program

After completing the first half of the “Multicultural Education Facilitator Program”, it was the
time for the participants to discuss what kind of activities they can create so that they can go out
into the community and be facilitators themselves. Thinking about a draft activity based on one’s
own experience, asking questions such as “What do I want to communicate to society?” “What is
the most effective method to communicate my thoughts?” etc, although challenging, participants
were able to deepen their discussion little by little.

However, I wasn’t thinking at all about what it meant to present in front of a large audience. The
only thing I could think about was how I could make the most of this opportunity where the
presenters are asking the participants to face tough problems. So, I was a little disappointed when I
was told, “This time, I won’t go into too much depth, but rather focus on introducing my country.”
The reason is that I did not know who was out there listening. If the audience wasn’t filled with only
curious people, over-criticizing Japanese society may have the opposite effect, and create a sense of
hostility towards foreigners. I did not want it to discredit the accomplishments of the presenters’
parents, the foreign community that has made a place for themselves in Japanese society, or the
presenters’ achievements of integrating into a foreign culture.

It was shocking. While I expected to be cheering on the disadvantaged minorities, it turned out to
seem more like pressure from a powerful egocentric.

This time’s “Multicultural Education Facilitator Program” turned out to be a real internal battle of
sorts. I think that looking back at family and personal hardships, and exposing oneself to others was
more difficult than anyone thought. However, I believe that this has also brought us one giant step
forward. I also think that writing each person’s profile, which was intended as a break, was also part
of the continual hardships and contributed to the giant leap.

As the organizer of this program, I only provided a small space for the opportunity, well, actually
the opportunity was provided by the participants themselves. I strongly felt that I didn’t do anything
to contribute. The only thing I could do was to do my best in keeping them company. For me, this
program enabled me to learn a lot. Although this program ends here, the participants’ role as
facilitators in communicating to society begins from now on. I feel that there is no other choice than
to move forward.

Marie Matsuoka
Program Coordinator

(Original text: Japanese)
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Posfacio

ApO6s a conclusdo da primeira parte do “Programa de Facilitador Educacional Multicultural”, era
chegado o momento de discutir que tipo de atividade poderia ser feito aos facilitadores. Ao se
pensar em uma programacao com base na propria experiéncia, gerou-se questdes como “O que dizer
a sociedade?”, “Quais os métodos eficazes de expressar os pensamentos?”’, entre outros. Embora
desafiador, os participantes puderam aprofundar a discussdo gradativamente.

No entanto, eu nao tinha em mente como o publico poderia reagir. A inica coisa que pensava era
como aproveitar ao miximo essa oportunidade em que os facilitadores apresentam questdes
delicadas. Entdo, confesso que decepcionei-me quando disseram “Dessa vez, ndo vou me
aprofundar, e sim focarei na introdu¢ao do meu pais”. O motivo alegado é que nao era possivel
saber o perfil do publico, pois nem todos t€m interesse sobre o assunto, e ao criticar excessivamente
a sociedade japonesa, o efeito poderia ser oposto, criando-se um sentimento de hostilidade contra
estrangeiros. Ou seja, eles ndo queriam prejudicar a imagem e as conquistas que seus pais
conseguiram para integrar-se a sociedade japonesa.

Fiquei chocada. Afinal, pensava estar apoiando as minorias desfavorecidas e percebi que eu era
mais um membro da sociedade majoritdria a pressiond-los. E até entdo, achava que os compreendia
estando na mesma posi¢ao que a deles. Entretanto por estarmos no Japdo e sé pelo fato de ser
japonesa, automaticamente fico em posi¢ao favorecida.

O “Programa de Facilitador Educacional Multicultural” acabou se tornando um verdadeiro campo
de batalhas. Rever a trajetoria da familia, suas dificuldades pessoais e exp0O-las ao publico, foi mais
dificil do que imaginava. Acredito que apesar de ter sido doloroso aos participantes, escrever seus
respectivos perfis contribuiu para um grande passo ao desenvolvimento pessoal de cada um.

Como coordenadora, sinto que apenas cedi espaco, pois quem buscou essa oportunidade foram os
proéprios. Sinto profundamente o fato de nao poder ter sido mais ttil. Penso que o que realmente fiz,
foi acompanhar o desenvolvimento deles como um ser humano. Isso tudo tornou-se uma grande
licdo de vida para mim.

Embora este programa tenha terminado, o papel dos facilitadores como transmissor multicultural
a sociedade japonesa comega a partir de agora. Sinto que ndo ha outra alternativa sendo seguir em
frente.

Marie Matsuoka
Coordenadora do Programa

(Tradugdo da versdo original em japonés)
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Member’s List of Multicultural Facilitator Education Program

Participants

Viviani Harumi
Yukio Silva (Caio Cesar Yukio da Silva)

Hyoma Takahashi (Nguyen Khanh Thien)

Designer & Instructor

Jon Dujmovich

Jon Dujmovich is the director of Imagination Ink Creative Education Services as well as an
adjunct lecturer in the Department of Cultural Policy at Shizuoka University of Art and Culture, and
Department of Comparative Cultures at Aichi University. He has over 15 years experience as an
EFL instructor and cross-cultural trainer in Japan and Canada.

Mr. Dujmovich’s main areas of interest are identity formation and maintenance, and developing
intercultural education materials. Finding innovative ways to merge intercultural education into
varying teaching contexts is a natural talent for Mr. Dujmovich and in 2006 he was awarded a
Suruga Institute research grant to develop an English language intercultural communications course
for 3rd year public junior high school students in Shizuoka entitled “The World in my
Neighborhood Project”.

Mr. Dujmovich is a certified intercultural practitioner by the Intercultural Communication
Institute in Portland, Oregon and does freelance work as a cross-cultural trainer and consultant for
youth and business professionals. As the father of two bicultural children, Mr. Dujmovich
volunteers in the community seeking to create a supportive multicultural environment for now and
future generations.

Coordinators

Marie Matsuoka

Multicultural Coordinator

Staff of Hamamatsu Foundation for International Communication & Exchange (HICE)
Lissa Kikuyama

Multicultural Advisor

Staff of Hamamatsu Foundation for International Communication & Exchange (HICE)



Membros do Programa Educacional de Facilitador Multicultural

Participantes

Viviani Harumi
Caio Cesar Yukio da Silva
Hyoma Takahashi (Nguyen Khanh Thien)

Instrutor

Jon Dujmovich

Sr. Jon Dujmovich € diretor do Imagination Ink Creative Education Services e professor adjunto
do departamento de politica cultural da Shizuoka University of Art and Culture e do departamento
de cultura comparativa da Aichi University. Possui acima de 15 anos de experi€ncia como instrutor
EFL e orientador intercultural no Japao e Canada.

As suas principais dreas de interesse sdo a formagdo e conservacdo da identidade, assim como
desenvolvimento de materiais de educagdo intercultural. Encontrar formas inovadoras de mesclar
educacdo intercultural em diferentes contextos de ensino, € um talento natural para o Sr. Dujmovich,
e em 2006 foi reconhecido pelo Suruga Institute para desenvolver linguagem de comunicac¢do
intercultural aos alunos da aula de inglés do 3° ano do ensino médio das escolas publicas de
Shizuoka. Esse projeto foi entitulado “O Mundo em Meu Bairro”

Sr.Dujmovich € especialista em interculturalismo pelo Intercultural Communication Institute
situada em Portland, estado de Oregon, e € instrutor e consultor freelancer de interculturalismo para
jovens e profissionais de negdcios. Pai de dois filhos biculturais, Sr. Dujmovich participa de
trabalhos voluntdrios na comunidade buscando criar um ambiente de apoio ao multiculturalismo
para a atual e futuras geracoes.

Coordenadores

Marie Matsuoka
Coordenadora Multicultural

Funciondria da Fundacdo para Comunicacao e Intercambio Internacional de Hamamatsu ( HICE )

Lissa Kikuyama
Conselheira Multicultural

Funciondria da Fundacdo para Comunicacao e Intercambio Internacional de Hamamatsu ( HICE )
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